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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAQY IOPUINYHUX TEKCTIB

Y emammi pozenaoaemvca numarnta ocodaugocmeti nepexiady PUOULHUX THEKCi6 (00KYMEHMIB) YKPATHCLKOI MOBOH)
3 aHeniticokoi Mosu i Hagnaxu. FOpuOuuHi QOKYMeHmMU XapaKmepusyomscs IAKOHIUHICTNIO, MOYHICIO | YIMKICII0 8UKAADY,
wob nonepedumu 0OMan ma MamepiaibHi 30umxky. Y cmammi 3a3naieno euou Kiacughixayiti 10puouyHuUx OOKyYMeHmis, ix
OCHOBHI MOBHI pucil. Y 0anomy 00CHiOHcenHi NPOAHANI308aH0 3a2albHi Memoou nepexkiady, 3anpononosani I1. Hetomapkonm,
cepeo SIKUX 3a3HAYEHO BUOU NEPEKIA0Y: NO OKPEMUX CILOBAX, OOCTIGHUTL, eKEI6AIeHMHULL, CeMAHMUYHULL, A0anmayis, 6LIbHuULL,
ioomamuunuti, komynikamugnuil. OCHO8HA Y8aea cmammi RPUKYmMa 00 Munie mepminis, Wo xcusaiomvbCsl 8 10PUOUYHOMY
mexcmi, 0coOU80Cmi nepexnady IPUOULHUX MEPMIHIE Mma 8UMO2U 00 MEPMIHON02IT IOPUOUUHUX doKyMenmis. Y cmammi
PO32TA0aI0MbCs 0e8 ' amb CReYUQIUHUX 03HAK, WO NPUMAMAHHI IPUOUYHITE aHTIICLKIL MO8, npedcmagneni []. Meninxo-
gom. Y docnioocenni 30iticneno cnpody demanvbHiuie po3isiHymu MOGHI 0COONUBOCHT IOPUOUUHUX MEKCTIB, ceped SKUX
MOACEMO HA36AMU HASGHICMb YIMKO GU3HAYEHOI (POPMATLHOI CIPYKMYPU, 6UKOPUCIAHHSL MOBU, WO He MICIUMb eMOYIIHO
3a6apeiieny, po3MOBHY, JCAPSOHHY YU MemAaghopudHy 1eKCUKY, HAAGHICMb NOGMOPIE 0OHO20 | MO20 JHC MEPMIHY; GUKIAO
iHopmayii’ 30IICHIVEMbCA NEPEBAIICHO Y MENePIUHbOMY YACI, HAABHICMb TAMUHCOKUX CIOBOCHONYYEHb, CiE OABHbOAH-
2NTICLKO20 NOXOOJHCEHHS, NPUCYOKU 8 PEUEHHSX HACTNO BICUBAIOMBCA Y NACUBHOMY CINAHI; 0CODIUBA PONb HANENHCUMb BUKO-
PUCIAHHIO MOOGTLHUX OIECIG 31 SHAUEHHAM 30008 A3AHHS; GUKOPUCIAHHA Y MEKCMAX I0PUOUYHUX OOKYMEHMIE 0COONUBUX
idiomamuunux eupazie ma gpaseonoziunux cnoayuens. Hoscnwoemocs cnocio nepexnady ckaaduux mepminie. Ilpoananizo-
6aHO NPUYUHU HEMOYHO20 NEPeKIady MepMiHi. 36epmacmocs yeaza Ha (pakmopu, uwo nopoOHCYIoms MpyOHOUsi GUKOHAHHS
nepexiady IpUOULHO20 MEKCMY 3 YKPAIHCOKOI MOBU HA aHSTIICLKY I HABNAKU. Y 00CTIONCEHHI HA2ONOWEHO HA 8AMNCIUBOCHII
MAKCUMATLHO MOYHO20 NEPeKady IOPUOUUHUX MEKCMIE THO3EMHOI0 MOBOIO, OCKIIbKI HOMAPIATbHO 3AC8i0YeHUll nepeKiao
OOKYMEHMA MAE MAKY JHC CAMY IOPUOUYHY CUTLY, WO U OPUSTHATLHULE OOKYMEH.

Knrouosi crosa: opuouunuil nepexiad, 0coonugocmi pUOUUHUX MeKCmis, nepexiad pUOUUHUX OOKYMeHMie, Memo-
Ou nepexady, nepexiad PUOUYHUX MepPMINIG.
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THE PECULIARITIES OF LEGAL TEXTS TRANSLATION

The paper tackles the issue of the peculiarities of the translation of legal texts (documents) into Ukrainian from
English and vice versa. Legal documents are characterized by conciseness, accuracy and clarity of presentation to
prevent fraud and material damage. The article indicates the types of classifications of legal documents, their main
linguistic features. This study analyzes the general methods of translation proposed by P. Newmark, among which
includes the following types of translation: word-for-word, literal, equivalent, semantic, adaptation, free, idomatic
and communicative one. The main attention of the article is focused on the types of terms used in the legal text,
the peculiarities of translation of legal terms and the requirements for the terminology of legal documents. The article
considers nine specific features inherent in legal English, presented by D. Melinkoff. The study attempts to consider in
more detail the linguistic features of legal texts, among which we can name the presence of a clearly defined formal
structure, the use of language that does not contain emotionally colored, colloquial, slang or metaphorical vocabulary;
the presence of repetitions of the same term, the presentation of information is carried out mainly in the present tense,
the presence of Latin phrases, words of ancient English origin, predicates in sentences are often used in the passive
voice, a special role belongs to the use of modal verbs with the meaning of obligation, use of special idiomatic
expressions and phraseological combinations in the texts of legal documents. The method of translation of complex
terms has been explained. The reasons for inaccurate translation of terms have been analyzed. Attention is drawn
to the factors that create difficulties in translating legal text from Ukrainian into English and vice versa. The study
emphasizes the importance of the most accurate translation of legal texts into a foreign language, as a notarized
translation of legal document has the same legal force as the original document.

Key words: legal translation, peculiar features of legal texts, translation of legal documents, translation methods,
translation of legal terms.

AKTyanabHicTh  npobjaemu.  Po3mmpeHHs — TOKYMEHTIB MOJArae y TOMY, LI00 3pO3yMLio,
MDKHapOXXKHOI MiSTIBHOCTI YKpaiHM BHMAarae Jir- — HEABO3HAYHO, BCEOXOIUTIOIOUE Ta 13 3a3HAYECHHSIM
BICTUYHHMX 3acal Uil eQEeKTUBHOI MDKMOBHOI  JeTajiell MpeACTaBUTH OOCAT IOPUIUUYHUX HOPM.
komyHikamii. Ilin gyac akTUBHOTO PO3BUTKY TOp- AHaJIi3 OCTaHHIX J0C/TiuKeHb i myOsikamii.
TOBO-€KOHOMIYHOTO 1 0i3HecoBoro cmiBpoOiT-  bararo BueHuX-I1HIBICTIB 3aHYPUIINCH Y BUBYEHHS
HUITBA 3pPOCTa€ KUTBKICTh MDKHAPOTHUX YTOH, MpOoOJeMH OCOOIMBOCTEH TepeKiamay HopUand-
YYaCHUKH SIKUX HaJIeXkKaTh 0 PI3HUX IOPUCAMKIIN  Horo auckypcy. Yepnosaruii JI. M., Kapaban B. L.
1 MOKITUBO 0€3J114 MIXKHapOJIHHX MPOeKTiB, okpemi  (Karaban, 2004), Ianko FO. II., Jlinko 1. TII.,
CKJIQJIOBI IKUX MOXKYTh peryitoBarucs npasom piz-  [. M. Kiumenko, 1. C. 3openko, [. Hlymwumno
HUX KpaiH, JOpUANYHNN nepekiaj ctae Bce Oumpmr  (Shumylo at al., 2016), T. Crina mocmipKyBanu
akTyaiabHUM. FOpuauuHa TEpMIHOJIOTIA € OHIEIO 13 OCOOJUBOCTI MEpeKsIaay IOPUIAWYHUX TEKCTIB,
HeoOXimHuX cdep, e € BaXJINBUM HaykoBe ocMuc-  [lonenko O. M. BuBYana crocodu aHIio — ykpa-
JIeHHs. Teopli 1 MPAaKTUKU NOLIYKY MIKMOBHHUX  THCBKOTO MEPEKJIaay TEKCTIB MIKHAPOAHMUX JOrO-
BinmoBimHuKIB. KOpuamunuii mepexman € creria-  BopiB, LllyraeB A. B. — ocobmuBocTi mepexmamy
J130BaHOI0 cPeporo MepeKyiafanbKkoi JiSUIbHOCTI,  JOKYMEHTIB MDKHaponHoro mpasa. @Dypr /I,
Jie TOKYMEHTH XapakTepu3yloThcs nakoHiuHicTio, [lopma C. B., IlIBemiaze JI. /1. (Shvelidze et al.,
TOYHICTIO 1 YITKICTIO BUKIady, mo0 nomepenutd  2019), Mensuuk I1. B. BuB4yanu cnocobu nepe-
oOMaH, TOMYy JIONIOBHEHHS, OIYIIEHHS, 3MIHM  KJIajay IOPUIMYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOI MOBOIO
B TEKCTi, MOMUJIKM B TEKCTI MEPEKIay MOXYThb  3aHIIINHCBKOI MOBH. JlOCIIKEHHIO CTpaTeriii nepe-
CTaTH NPUYHMHOIO BEIMKHUX MarepiajJbHUX BTPAT.  KJIJy aHIIOMOBHOT'O IOPUIUYHOTO TUCKYpCYy IpH-
IOpuanunuit qUCKypc Mae HEOAHO3HAUYHY pemy-  CBATWIIM CBOi HaykoBi mpami XopakoBcbka O. O.
Talio 4epe3 Horo ckiamHicTh, moBToproBaHicTh  (Khodakovska, 2020), Turapenko €. A., Ajek-
Ta 3amnyTaHuii cuHTtakcuc. Hamip ropummunux — ceesa [. C., KomicapoB B., Imenko H., [onuaposa
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B. (Ishchenko at al., 2021) Ta inmi. Metoau nepe-
KJIa/ly CTaJId TEMOIO JOCIIKEHb 1HO3eMHHX Hay-
koBITiB-JiHTrBicTIB [1. Hpromapka, O. I'a3i, C. bHiHi,
1. Meninkoda, ConatoBoi A. A. Ta iHIINX.

Mera apociimkeHHs. MeTor0 IaHOro HOCIHI-
JOKEHHSI € TIpOoaHalli3yBaTH JIIHTBICTUYHI OCOOJH-
BOCTI IMCbMOBOT'0 NIEPEKIIATy TEKCTIB FOPHINIHUX
JIOKYMEHTIB 3 YKpaiHChKOi MOBHM Ha aHIIIHCBKY
MOBY 1 HaBITaKH.

Bukian ocHOBHOro Mmarepiaaxy gocJi-
aaxeHHs1. [lepexian BBaKAEThCS KITFOYEM J0 PO3Y-
MIHHS 1 B3aeMomii 3 IHIIUMH JIIOOBMHU 1 IXHIMHU
CYCITUIBCTBAMH.

Cdepa Oi3Hec-kOMyHiKallii CyCHiIbCTBAa 3HA-
XOIIUTh CBOE BIJOOPaKCHHSI y MIJIOBHX TOKYMEH-
tax. JlokyMeHTH KiIacu(]iKylOTbCcS 3a pPI3HUMH
O3HAaKaMH, a came, 3a CTaJi€l0 BUTOTOBJICHHS, 32
CTYIIEHEM TIJIACHOCTI, 3a MICIEM CKJIaJaHHA, 3a
MOXO/DKEHHSIM, 32 TEXHIKOIO BiJTBOPIOBAHHS, 3a
3MicTOM, 3a (hOpMOIO, 3a MPU3HAYEHHSIM BUKOHY-
BaHUX (YHKIIIH, 32 JOCTYIHICTIO O3HAWOMIICHHSI.
Konmu 6i3Hec-mianmpuemMcTBa BUXOISATh Ha MIiXK-
HapOIHMI PUHOK, BUHHKA€E 1MoTpeda y mepexiami
MEeBHUX BHIIB Ai0BOi mokymeHTarii. [lparis-
HUKH CIUTBHUX MIAMPUEMCTB 4acTO MiAIMHCYIOTh 13
poOOTOAABIIEM KOHTPAKT, KM HAITMCAHWUW JIBOMA
MOBaMH: PIJIHOIO Ta I1HO3EMHOIO (HaWHJacTimie
aHMIIChKOI0) MOBaMU. SIKICTh MepeKIaay TeKCTIB
Oi3HEC-CIIUIKYBaHHS € HaJI3BUYAWHO Ba)KJIUBOIO,
aJDKe HaBITh HalIMEHIIIa HETOYHICTh Y TECTI mepe-
KJIaAy MO)Ke MaTh CBOIM HACIIJIKOM MaTepiaibHi
30uTKH 200 OTPUMAaHHS CYIOBOTO MO30BY. YBara
CHUTBHOTH TIEPEKJIaadiB Ta JIHTBICTIB MPUKyTa
JI0 IMUTaHHS SIKICHOTO NepeKsaay TEeKCTIB JI1JI0BOL
JIOKYMEHTAIIii, a caMe JIOTOBOPiB, KOHTPAKTIB, IO
1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTb JOCIIIKEHHS CIIOCO-
O1B BIITBOPCHHSI TEKCTIB IOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB
YKpPaiHChKOK MOBOIO Ta BUKOPUCTAHHSI JIOIIIBHUX
CTparerii mepekiaay Ta BHIIB IMEPeKIIaJalbKuX
Tpanchopmariiit 1T BAKOHAHHS 1[bOTO 3aBJIaHHS.

Awmepukancbkuii tiarBicT 1. Hbhlomapk BBa-
Kae, M0 IEHTPAIbHOI MPOOIEMOI0 TMepeKiIamry
3aBku OyJI0 MUTAHHS, YH MEPEKIIaiaTi JOCTIBHO,
4M BUIbHO. BiH BUIIIS€ TaKi METOIU TIEpEKIIaay:

— Tlepeknax Mo OKpeMHX CIIOBax: IIe METO[,
y sIKOMY 30epiraeTbcsi MOPSAOK CIIIB TEKCTYy OpPHIi-
HaJly, 1 CJIOBAa MEPEKINAIOThCS OKPEMO 3a IXHIMH
HAWTIOIIUPEHIIITNMY 3HAYEHHSMH, 11032 KOHTEKCTOM.

— JlocniBHui abo0 OyKBaJbHHHA TEpEKIIaI:
y OyKBaJbHOMY MHeEpeKiIaji A0 I'paMaTHYHUX KOH-
CTPYKIIIH MOBU OpHTiHATY ITOOHMPArOThCs iX Hak-
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OIDKYI eKBIBAJIGHTH 3 MOBH IEpEKIIafy, aje JeK-
CHYHI CJIOBA IMEPEKIIaIal0ThCs OKPEeMO, 30epiraroun
3HAUEHHSI HE3MIHHHM.

— EkBiBaleHTHUN TIepeKyaa: CKBIBAJICHTHHMA
nepeKiIa] HAMaraeTbCs BiATBOPUTH TOYHE KOHTEK-
CTyaJIbHE 3HAYCHHSI OPUTIHATY B MEKaX rpaMaTHy-
HUX CTPYKTYP MOBH IIE€PEKIIay.

— CeMaHTMYHUN MepeKiaJ: «CeMaHTUYHUN
nepeKyiazy BIAPIBHAETBCS Bil «IOCTOBIPHOTO
nepeKyiagy» TUM, M0 Mepmui € Ge3koMIpomic-
HUM 1 JIOTMaTHYHUM, @ JIPYTHA OUTBII THYYKHI.
[HIIMMHU CITOBaMU, TOJIOBHE 3aBJIaHHS TIEPEKIA Ty —
niepesiaT 3Ha4eHHs (hpas3u Ta peueHHs uepes nepe-
(¢pa3yBanHs a00 HaBITh JOCHIBHO 3aJI€KHO Bij
METH NepeKiIagaya.

— Apnarraris: e «HaiBiabHIIaY (hopma repe-
KJIaxy. BUKOpPHCTOBY€TBhCS MEpEeBaKHO UISL I €C
(xoMenii) 1 moesii; TemH, IMEPCOHAXKI, CHOKETH
3a3BUYail 30€pekKeHi, KYJIbTypa MOBH OpHUTIHAITY
NIEPETBOPEHA Ha KYJIBTYPY MOBH MEPEKIIAIy 1 TEKCT
TepenrucaHum.

— BinbHMI nepeknaz: BUKOPUCTOBYIOUH LIEH
METOII, TIepeKyaaad BiATBOPIOE 3MICT 0€3 BHKO-
puctanHs GopMu opuriHay. 3a3BUYal 1ei nepe-
KJaj € nepedpa3yBaHHsIM, IO JOBILIE OPUTIHAIY,
HOTO TaKOoXX Ha3WBaIOTh «BHYTPIITHHOMOBHUM
MIEPEKIIaIOM.

— InmiomarnyHuii mepekyag: BiH BiATBOPIOE
«TIOBIIOMJICHHSD» OpHTiHAIY, ajleé Ma€ TEHJCHIIII0
JI0 CIIOTBOPCHHSI HIOQHCIB 3HAYCHHS, BiJIaf0un
nepeBary CKOpOMOBKaM Ta ifiomMaM, Jie iX HeMmae
B TEKCT1 OpHUTiHAITY.

— KomyHikaTuBHMI TIepeKNaa: Il MeTOJ
HAMaraeThCsl TepeIaTd TOYHE KOHTEKCTHE 3Ha-
YCHHSI OPWTIHAJy TAaKUM YHUHOM, IOO 1 3MICT,
1 popma Oyiu IPUHHATHUMHU Ta

3po3yMinuM s untada (Newmark,
c. 45-53).

IOpuanyna moKyMeHTalliss Ma€ TEKCTOBI 0C00-
JIUBOCTi, CBOEPITHE MOBHE BHpaXeHHS. TekcT
OUTBIIIOCTI IOPUINYHHUX JTOKYMEHTIB Ma€ pPiBHHIA
CTUJIb, MICTUTb JUJIOBY JIEKCUKY Ta IOPUIUUHY TEp-
MIHOJIOTi10. BUTBIITICTh TEKCTY HA FOPHINYHY TEMa-
TUKY CKJIQJa€ThCA 13 CHEIIai30BaHOI JIEKCHKH.
He3sBaxxatoun Ha Te, 1o 6araro ciiB i ¢ppa3 MarOTh
CTaMui TIepeKya, JJIS BCTAHOBJIECHHS BiJIIOBIJI-
HOCTI TEpMiHa B MOBI TIEpeKJIaay TepeKiiaaadeBi
4acTo TIOBOJAUTHCS MPOBOIUTH IIiJIE IO CIIKEHHS.

Ha nymky naykoBuiB [a3i O.i buini C. Takox
BapTO IIaM’ATaTH, 1110 ICHY€ 6arato JOKyMEHTIB, fKi
MpU3HAYCHI HE YIS FOPUCTIB, a JUIS JIIOICH, KOTpi
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MOXYTh HE 3pO3YMITH IOPHUIAWYHY TEPMIiHOJIOTIIO
i nekcuky. OTxe, MiJ] Yac mepeksaay TeKCTy Iopu-
JMYHOT CHPSMOBAHOCTI MepeKsazadeBi MmoTpiOHO
MaTy Ha yBa3l €THOKYJIBTYpHI BIAMIHHOCTI IIPaBo-
BUX CHCTEM pi3HUX KpaiH, HamaraTtucsi 30eperTu
CEeMAHTHKO-CTPYKTYPHY OJIM3BKICTh HepeKiIary
opurinany (Ghazi et al., 2019: 123).

Bapro BigmiTHTH, 1O IOPUAWYHI JTOKYMEHTH
HaJIeKaTh JI0 PI3HUX THITIB JOKYMEHTAIIIi, ITiJT 9ac
nepeKIaay kol HoTpiOHO BpaXxOByBaTH, 1110 KOYKHA
KaTeropis JTOKyMEHTIB (Hacamrepes] Il CTOCY-
€THCSI 3aKOHIB 1 CYJOBHX pillIeHb) BiPi3HAETHCA
BJIACTUBUM il CTHJIEM 1 MOBHIMH OCOOJIMBOCTSIMH,
SK1 TMOBUHHI OyTH 30epexkeHl B KOHTEKCTI Iepe-
knany. [lepexnaa ropuaMyHOI TOKYMEHTAIli1 BKITIO-
Yae mepeKksiaZ HACTYMHUX JOKYMEHTIB: MEepeKiial
MacropTa, CBiIOITBA PO HAPOIKEHHS, MEePEKIIa
CBIJIOLITBA PO YKJIaICHHS a00 po3ipBaHHS IILITIO0Y,
HUTIOOHOTO JIOTOBOPY, 3TOAM Ha BHi3[ HETTOBHOJIT-
HbOI JWTHHM 32 KOPJOH, MEepeKyaj Pi3HUX THUIIIB
JIOTOBOPIB (HAIIPUKJIIAJI, TOTOBOPY MAaifHOBUX IIpaB,
JIOTOBOPY KYHIBII-IIPOAAXKY), a TaKOXK MEpeKIIai
Oyxrajrepcbkoi Ta (iHAaHCOBOI 3BITHOCTI. Bax-
JUBO, 100 JOKYMEHT YMTaBCA 1 3By4aB MOBOIO
MepeKIaay Tak caMo, sIK HiOW Ii€0 MOBOIO 1 OyB
ckianeHuii. TyT BaKJIMBO BpaxyBaTH HE TUIbKU
MOCJITIOBHICTh ~ BUKOPUCTAHHS  TEPMIHOJIOTII,
a 1 KyJIbTypHY CKJIAJIOBY.

3riqHo TBepmkeHb Knmmenko I. M., 3opeH-
ko [. C. mepeksan TepMiHIB CTAHOBUTH AP0 FOPH-
JMYHOTO TepeKyary, TOMy BaKIMBO 3HAaTH 0CO0-
JMBOCTI TMEPEKJIaay HBOTO IUIacTa JEKCHKH JUIs
JOCATHEHHS ~ MAaKCHMaJIbHOI  €KBIBaJICHTHOCTI
(Klymenko at al., 2016: 82).

IOpuanyna TepMiHOJIOTISI — II€ CYKYIHICTh
pI3HOMaHITHHX TEpPMiHIB,IKi BHUKOPHCTOBY-
IOTHCS B TEKCTaX IOPUINYHUX IOKYMEHTIB (TIpa-
BOBHX aKTiB).

B Tekcrax OpHUINYHUX JOKYMEHTIB BHKOPHC-
TOBYIOTBCSI TPU BHJIM TEPMiHIB: 3arajibHOBKHBaH,
CHeIIaJIbHO-HAYKOBI Ta CIeIiaTbHO-FOPHUIUYHI.

TepmiHOMOTISI B IOPUINYHUX JOKYMEHTAX Ma€
BiJINIOBIZIATH TAKUM BUMOTaM:

€IHOCTI TEPMIHOJIOTIi, 3araJlbHOBH3HAHOCTI
TEPMiHIB, CTaOUILHOCTI TEPMIiHIB, ITOCTYITHOCTI
(3aranpHa Teopis mpasa, 2005: 217-218).

MerniHkod BKazye Ha JCB’SITh CHEMUPITHHX
XapaKTEPUCTUK FOPUINYHOT aHTITIHCHKOT MOBH:

1. Yacte BKMBaHHS 3araJlbHOBXHBAHUX CIIB
3 HETMOIIMPCHUMU 3HAYCHHSIMH.

2. YacTe BKUBAHHS CTAPOAHIIIIHCHKOT MOBH.
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3. YacTe BXMBaHHS JaTUHCHKHUX CIIB 1 CIIOBO-
CIIOJTy4CHb.

4. Yacte  BKMBaHHSA
Ta aHITIO-HOPMAHJICBKUX CJIIB.

5. Bukopucranus crneuupiuHuX OPUANIHHX
TEPMIiHIB.

6. BuxopucranHsi apro (KaproH meBHOI Irpynu
YH KJIacy).

7. Yacrte BXHUBaHHSA CJTiB O(MIIHHOTO CTHITIO.

8. HaBmucHe BXuBaHHS CJIB 1 BUpa3iB 3 THyU-
KM 3HaYCHHSIM.

9. Cnpoba Ha/3BUYAHOT TOYHOCTI BUCIIOBIIIO-
BaHHs (Melinkoff, 1963).

JlaBaiiTe po3misiHeMO TEBHI 0COOIMBOCTI, IO
MpUTAMaHHI JJIs1 FOPUANYHHUX TEKCTIB!

1. OpuanuHi JOKyMEHTH MaloTh 4YiTKO
BU3HAYEHY CTPYKTYpY, OGOpPMIICHHS  AKOi
000B’A3KOBO TMOTPIOHO AOTPUMYBATHCH TMPHU
BUKOHAaHHI MEepPeKIady.

2. IOpuanynuii TOKyMEHT HE MOXE MICTUTH
€MOIIiITHO 3a0apBIIeHy JIEKCHKY, CJIOBA y MEPEHOC-
HOMY 3Hau€HHi, PO3MOBHY, )KapTOHHY JICKCHUKY.

3. IOpuanvHuii TEKCT AOMYCKA€e 4acTe MOBTO-
PEHHSI OHOTO 1 TOTO X TepMiHA Yy TEKCTi, IO
€ HENOIyCTMMHUM Ta BBAKAETHCS TAaBTOJOTIEIO
y JITepaTypHOMY CTHUIII:

... iIn accordance with the legislation on archives,
as well as tax and accounting legislation ... — Bif-
MOBIJTHO /10 3aKOHOJABCTBA NPO apXiBHY CIIPaBY,
a TaKOX TIOJATKOBOTO 3aKOHOJABCTBA 1 3aKOHO-
JIABCTBA MPO OyXTaJTepPChbKUil OOIIK. ..

4. Tadopmarrisi  BHKIQIAEThCS  TEPEBAKHO
y TEMEepIIIHbOMY Yaci, 0 MPEICTABIISIE BiTOMOCTI
sIK a0CONIIOTHO 00’ €KTHBHI, IO NepeOyBaroTh Mo3a
4acoM, SIK iICTHHY B OCTaHHIH 1HCTaHIIIi:

The Contactor undertakes — Buxonasenp
3000B’3y€ETHCA. ..

The Client performs payment for the Services
provided by Contractor. — 3aMOBHUK 3IIHCHIOE
crary 3a [locimyru, Hanani Bukonasuem.

5. HasBHICTb JIaTMHCBKUX CIIOBOCIIOJYYEHb,
HampuKIaa: prima facie — Ha mepmuii MO
JOCTOBIpHHMIA; eX post facto — micis momii, pari
passu — 3a piBHUX YMOB, Pro rata — mpoIopIiiiHo,
Sui juris — 110 JTi€ BiJ CBOTO iMEHI 1 T. 1.

6. B aHIIIOMOBHUX FOPUJIMYHUX TEKCTAX JI0TOBO-
PIB 1 KOHTPAKTIB YacTO BXKHBAIOTHCSI CJIOBA JIABHBO-
AHIVIHACHKOIO IMOXOKEHHS, SIKI BUMIIIIM 13 3arajib-
Horo BxHTKYy (thereafter, hereafter, hereinafter,
thereabout, thereby, herein, hereunder, henceforth,
hereto, herewith, hereof, herein, thereof):

cTapodpaHIly3bKuX
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This Agreement on provision of services on
computer programming (hereinafter referred
to as the «Agreement»)... — Lle#t [loroip mpo
HaJIaHHS TIOCIYT 3 KOMII'FOTEPHOTO Iporpamy-
BaHHs (Hajgam — «JloroBipy)...

Parties hereby acknowledge that... — Ctoponu
UM MiATBEPIUKYIOTb, IIO...

7. Y IOpUANYHUX TEKCTaX YaCTO BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI IIECTIOBA Y TACUBHOMY CTaHi:

This Agreement may be early terminated. —
Le#t moroBip Moke OyTH JOCTPOKOBO PO3ipBaHUM.

All settlements between the Parties under this
Agreemet shall be made in hryvnias. — Bei po3pa-
XyHKkH MK CtopoHamu 3a UM JloroBopom 3aiiic-
HIOIOTBCS y TPUBHSIX.

8. OnHi€ero 3 XapakTEpHUX PHUC AHDITIHCHKOTO
IOPUIMYHOTO TEKCTY € BKUBAaHHA MOAAIBHOTO
niecnoBa «shally mns BupaxenHs Hakazy a0o
3000B’s13aHHS, a TAKOXK 1HIII MOJAILHI Jl€CIOBa 31
3HAYEeHHSM 3000B’ I3aHHSI.

The Contractor shall render the Services to
the Client — BuxkoHaBeup Hagae IMOCIyTH
3aMOBHHUKY...

The Client shall provide the Contractor with
all necessary materials. — 3aMOBHHK 3a0e3meuye
BukoHaBIs yciMa HEOOX1THUMH MaTepialaMH.

The Contractor shall not disclose Confidential
Information ... — BukonaBers 3000B’s13y€ThCsl HE
po3roJionryBaTi KoH(pIISHIIIHHY iHpOopMaIIito.

The Contractor must not make any statements

or provide information... — BukoHaBenp He Mae
mpaBa pobutu Oyab-Aki 3asBM abo0 HaJaBaTH
iHpOpMarlifo...

9. HasBHICTH B IOPHUINYHUX TEKCTAX OCOOIMBUX
1IIOMaTHYHUX BUPA3iB Ta (Ppa3eosOriyHUX CIOTY-
YeHb, SIKI HE BKUBAIOTHCS YU PIIKO BKHMBAIOTHCS
B JTiTepaTypHii MOBi (to meet claim — ockapKyBaTH
3asBy; under the terms of agreement — 3a ymoBamu
noroBopy; all and sundry — Bci 1 koeH, T. 11.)

IOpuanaaui TEKCT MOXKE MICTUTH CKJIAJHI
TEepPMiHH, SKI BHMararoTh HaJeXHOI yBaru IpH
nepeknani. 3rigHo pocnimkeHs B. Komnrinosa,
MpoIriec MepeKiIaay CKIaIHUX TEPMIiHIB BigOyBa-
€THCS y JIBA €TaIW: AaHAIITUYHUN 1 CHHTETUIHHM.
[Tim gac aHAJTITUYHOTO eTarmy BigOyBaeThCs aHa-
73 OKpeMHX KOMIIOHEHTIB TEpPMiHY, IO Tepes-
Oagae mnpaBwibHe ix Bu3HaueHHs (Koptilov,
2003: 85). Hanmpukmnan, sIKIo po3risgaTH TEPMiH
intellectual property objects. CriouaTky nepekia-
JTAEMO KIIFOYOBE CIIOBO objects — 06 ’exmu, MOTIM
noeHaHHs intellectual property — inmenexkmy-
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anbHa enachHicms. B pesynpTaTi MaEMo TepMiH
00 ’ekmu iHmenexmyanibHoi 61acHOCMI.

BaxxmBo 3a3HaunTH, 110 P MEPEKIIAal TepMi-
HiB, HEOOX1/1HO BpaxoByBaTH KOHTEKCT. /[. B. ®ypr
cepel NMPUYMH HETOYHOTO TMEpeKNaay TEepPMiHiB
3a3Havya€ HACTYITHI:

1) BuOip HEBIAMOBITHOTO JJI KOKHOTO KOHK-
PETHOTO BWIMAJKy 3HAYeHHS OyIb-sSKOTO ClIOBa
(3a3BHuail IMCHHHKA);

2) TepMiHH, OCOOJIMBO By3bKOCIIEIiaJII30BaHi,
4acTo 3pO3yMiTl TUTBKH (DaxiBIIM KOHKPETHOT
rajy3i HayKOBOTO 3HAHHS,

3) 1HOAI MPUYMHOO TIOMHWIIKH € HeSIKICHUH TTiJ1-
PSIIKOBHI MEpeKJIal, 1110 € HACHIIIKOM BHILe3raia-
HOTO Ta/ab0 HEYBaXHICTh 1 BIJICYTHICTh PETEIb-
HOTO JIEKCHUKO-CEMaHTUYHOTO aHaJli3y TepMiHa,
a TaKoX MOTo KOHTEKCTyalbHOro 3HaueHHs (Furt,
2018: 280). BaxxnmuBo 3ayBa’kuTH, 1110 BITHOBICHHS
1 TBOPEHHS IOPHIUYHOTO TEPMiHA B YKPATHCHKOMY
3aKOHOJABCTBl ITOBHHHO 3IMCHIOBATHUCS Ha HAIll-
OHAJILHI OCHOBI, 3 ypaxyBaHHSIM BITYM3HSHUX
MIPaBOBUX 1 MOBHHUX TpaJulliii Ta 0coOIMBOCTEH
(3aranbHa Teopis npasa, 2015: 222).

Cepen daxTopiB, 110 TOPOPKYIOTH TPYIHOII
BUKOHAHHS NIEPEKIa Ty FOPUINYHOTO TEKCTY 3 YKpa-
{HCBPKOI MOBM Ha QHIJINCBKY 1 HaBIIAKU MOXKHA
BUIUIATH Taki (akropu: 1) 00’€KTHUBHOTO Xapak-
Tepy: HAsABHICTb TEPMIHIB, IO BiIOOpaKaIOTH
YKpaTHCBKY MPaBOBY CHEIH}iKy; Oararo3HaYHICTh
1 BapiaTUBHICTh TEpPMiHIB;, CEMaHTUYHA HENPO30-
picTh TepMiHiB; 2) (pakTopu CyO’€KTUBHOTO Xapak-
Tepy: MPUHIIHI MEPIOT acoIliallii; 3arajgbHi TepMi-
HOJIOT1YHI MMOMMJIKH Ta 1HIIII.

BHCHOBKH i IepcrieKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
JKeHb. bararto JiHTBICTIB-TIEpEeKIaiadiB OCITi-
JOKYBAJIH TPOOJIEMATHKY acTIeKTiB EPEeKIIa Ty IopH-
JMYHOTO JIUCKYPCY, ajle B MPOIeCci eKOHOMIYHOTO
PO3BUTKY CYCHIIbCTBA 3a3HA€ 3MiH 1 IOpUAMYHA
JOKYMEHTAIlisl, [0 CTa€ MPEJIMETOM BUBUCHHS
JHTBICTIB-TIEpeKIafadiB. BukoHaHHs mepexiamy
IOPUINYHOI TOKYMEHTAIlil € HEeMpOCTHM 3aBJaH-
HSM IS TIepeKIiajgada, ajpke BiH TMOBHHEH BOJIO-
JITH CIEIaJbHOI0 TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKOO
Ta 3HAaTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI
IOPUINYHOI TEPMIHOJIOT1] B KOHKPETHOMY KOHTEK-
CTi, @ TaKOX OPIEHTYBATUCSI B YMHHOMY 3aKOHO-
naBcTBi. OCKIJIBKY 1 IOKYMEHT-OpHTiHaN, 1 HOTa-
piaJbHO 3aCBIAYEHUN JTOKYMEHT-IIEPEKIIa]] MAlOTh
OIHAKOBY IOPUAWYHY CHILY, 3aBIAHHSIM IEpeKia-
Jlada € TMepeTBOPUTH TEKCT MepeKsiaay Ha eKBiBa-
JeHT GOPMHU 1 3MICTy OPUTIHAIBHOTO JTOKYMEHTA.
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